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SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF TRANSLATING ENGLISH HEADLINES OF JOURNALISTIC GENRE TO THE UKRAINIAN LANGUAGE
The article deals with peculiarities of English headlines and their translation to Ukrainian. A headline is a notion of high importance in language investigation as it reflects special features of the language and journalistic genre.
The journalistic genre of every language possesses some distinctive features. It is due to some historical circumstances that English headlines and in peculiar English headlines of the journalistic genre have certain features so they often appear to be a challenge for translators.

English journalistic genre may be defined as a system of interrelated lexical, phraseological and grammatical means which is perceived by the community as a separate linguistic unity that serves the purpose of informing and instructing the reader.
Syntactically headlines are very short sentences or phrases of a variety of patterns: 1. Full declarative sentences; 2. Interrogative sentences; 3. Nominative sentences; 4. Elliptical sentences; 5. Sentences with articles omitted; 6. Phrases with verbals; 7. Questions in the forms of statements; 8. Complex sentences; 9. Headlines including direct speech.
The headline is not only a mere title or a label, but a precise, brief, concrete conveyance of information. Newspaper headlines should be brief, eye catching and impacted yet they are memorable and effective.
Headlines fall into three categories. The first one is the headline that uses the Present tense to indicate that someone has done something. The second is the headline that uses the Past participle to show that something has been done. And finally, there is the headline that uses the infinitive to show that something is going to happen.
News headlines have four functions: summarizing the news content, attracting readers’ attention, commenting on the news and dressing up the page. Obviously not all the headlines can achieve all the four functions, but they always work towards these functions.
Linguistic features will be described in four aspects: the lexical features, the rhetorical features, the grammatical features and the features of the usage of punctuation. Lexical features encompass use of midget words, clipped words and initialisms. Using rhetoric can make the news more interesting and more vivid. Rhetorical features imply use of metaphor, rhyme, antithesis, hyperbole, euphemism, epithet [3]. There are three grammatical features. First, news headlines often omit some unimportant words, such as articles, conjunction words “and”, copula and auxiliary verb. Second, present tense is used instead of almost all the other tenses. Third, as to the voices in headlines, active voices are dominant.
In order to collect English headlines for the research 4 quality and the most influential USA and UK periodicals and one the most popular UK news website have been used, namely: The Economist, The Financial Nimes, The New York Times, The Wall Street Journal and BBC news.
During the process of overall selection regardless of field and thematic of headlines I have gathered 100 English headlines of journalistic genre. To organize the database for the research I have translated the selected headlines from English to Ukrainian.
Lexical features. 19 out of 100 headlines have appeared to contain midget words, clipped words or initialisms (MWs, CWs and Is accordingly. The number of MWs, CWs and Is which are found in these sentences is equal 22.
Nine midget words have been revealed: a study=a research, dos and don’ts=the rules of conduct, to seek=to search for, eating=nourishment, cure=medicine, drugs=medicaments, ally=incorporate, to rise=to increase, find=reveal. This number makes up 40.9% of the general quantity of MWs, CWs and Is.
The MWs are not necessarily preserved while translating to the Ukrainian language. E.g. India’s Gold Demand Rises 15% — Попит на індійське золото зріс на 15%.  Healthy Eating Becomes a Luxury in EMs — У країнах з перехідною економікою здорове харчування стало розкішшю.
Four out of 22 words appeared to be clipped words. These words are: pro=professional, vs=versus, ads=advertisements, pharma=pharmaceutical industry. CWs are usually not preserved in the Ukrainian language as far as headlines in Ukrainian newspapers tent to be more formal. E.g. Big Pharma Risks Backlash on Antibiotics. — Великі фармацевтичні компанії наважилися відмовитися від антибіотиків. Although, this is not the rule. E.g. Mobile Operators Plan to Block Ads. — Мобільні оператори блокуватимуть рекламу. ‘Рекламу’ sounds more natural than ‘рекламні оголошення’.

Nine initialisms have been found: IMF, USA, AIDS, NASA, EMs (emergent markets), D.E.A. (Drug Enforcement Agency), E.U., Libor (London Inter Bank Offering Rate), NATO. While translating English initialisms to Ukrainian we should consider whether an initialism is familiar to a Ukrainian reader or not. If an initialism is universally known or generally accepted, it is more natural to translate it into Ukrainian as a corresponding initialism. E.g. NATO Ministers Unite . . . in Song. — Міністри НАТО об’єдналися … у пісні. Otherwise an initialism has to be decoded. E.g. Healthy Eating Becomes a Luxury in EMs. — У країнах з перехідною економікою здорове харчування стало розкішшю.
Rhetoric features. 15 out of 100 headlines appeared to be stylistically marked. This number makes up 15% of the general quantity of the headlines selected for the research. In these headlines eight stylistic devices or figures have been used, namely hyperbole, rhyme, epithet, antithesis, metaphor, euphemism, allusion and alliteration. In 12 out of 15 cases it has been possible to preserve a stylistic device. E.g. Wearable Technology Thrives on Campus. — На території гуртожитків процвітають натільні технології. In some cases it is very difficult and even practically impossible to find an equivalent chiefly when a stylistic device in based on phonology, e.g. rhyme and alliteration.
Syntactic structure classification. 20 out of 100 English headlines appeared to be full declarative sentences. In most cases this type of sentence can be easily translated to Ukrainian. The Ukrainian sentence will have the same or rather similar syntactic structure that is natural for a Ukrainian reader. E.g. Healthy Eating Becomes a Luxury in Ems. — У країнах з перехідною економікою здорове харчування стало розкішшю.
10 out of 100 English headlines are interrogative sentences as far as their syntactic structure is concerned. This type of headlines should be translated into Ukrainian in the form of question. E.g. What Happens After We Die? — Що відбувається після того, як ми помираємо?
23 headlines appeared to be represented by nominal sentences. A translation of such a type of English sentences does not create peculiar difficulties. In 21 out of 23 headlines the syntactic structure is preserved. E.g. The Democrats’ Baffling Behavior. — Незбагненна поведінка членів демократичної партії США. Although there are 2 examples where during translation the syntactic structure of the heading is changed from a nominative sentence to a full derivative sentence. E.g. Google Search Changes. — Google змінює алгоритми пошуку.
18 out of 100 English headlines appeared to have the structure of elliptical sentence. The peculiarity of translating such type of headlines is that the syntactical structure of a sentence changes, namely from an elliptical sentence to a full derivative sentence. E.g. Father Guilty Of Murdering 4-Year-Old Daughter. — Батька визнали винним у вбивстві 4-річної доньки. Although, in some cases the structure of elliptical sentence may be preserved:
1) By proving a full equivalent. E.g. Eurozone Economy Improves, but Finland and Greece Stumble. — Економіка Єврозони переживає зріст, a Фінляндії і Греції — спад.
2) With the help of translation transformation and punctuation devices. E.g. Shorter People at Greater Risk of Heart Problems, Study Finds. — Британські вчені: низький зріст небезпечний для серця.
In 10 out of 100 English headlines articles are omitted. As far as in the Ukrainian language there is no such a functional part of speech as article, no particular transformations of methods are usually applied during the process of translation. 

In the English language, there are 3 types of verbals: the gerund, the infinitive and the participle [1]. 13 out of 100 headlines appeared to contain verbals, namely 9 infinitives, 3 gerunds and 1 participle. Headlines containing gerunds and participles are translated to Ukrainian as would ordinary sentences containing these types of verbals be translated. Although infinitives perform special function. The infinitives are used in English headlines to denote future tense. E.g. Dollar Drop to Hit Asian Markets. — Падіння долара вдарить по азійських ринках. 
6 out of 100 headlines are questions in the form of statement. The English headlines with such a structure are translated to Ukrainian without difficulties. E.g. Why In-Flight Food Tastes Weird. — Чому їжа в літаку смакує дивно.
3 out of 100 headlines appeared to be represented be complex sentences. If a headline is in a form of complex sentence, it is usually represented in the Ukrainian language as a complex sentence as well. E.g. Study Asks if Carrot Or Stick Can Better Help Smokers Stop. — Дослідження: що більше допомогти кинути курити, батіг чи пряник.
Only one sentence of the overall selection includes direct speech. E.g. The Path to ‘Today, I Announce ...’ — Шлях в президентське крісло. There exist two appropriate ways of translating such sentences to the Ukrainian language:

1) To preserve direct speech in a translation

2) To render the meaning of the English headline as indirect speech

Omission. In English headline different parts of the sentence can be omitted, namely articles, conjunctions, auxiliary words and even verbs.
10 out of 100 headlines have appeared to omit an auxiliary word. This number makes up 10% of the general quantity of the headlines selected for this research.
When an auxiliary word is omitted, the full construction should be restored and only after it the headline can be translated. E.g. Third Mexican Candidate Murdered. — The third Mexican candidate is murdered. — У Мексиці вбили третього кандидата у президенти.
The this case the main verb is omitted. E.g. Father Guilty Of Murdering 4-Year-Old Daughter. — A father is found guilty of murdering his 4-year-old daughter. — Батька визнали винним у вбивстві 4-річної доньки.
Tense. Forms of tense are of great importance in English headlines. As we have mentioned before, the infinitive serves to render the future tense of English headlines. The research revealed that interrogative sentences and questions in the forms of statements, are written in the present simple tense. While translating a headline, presented by the mentioned syntactic structures, to Ukrainian a translator should not change the form of tense. E.g. How Safe is Your Password? — Наскільки безпечний твій пароль? How to Nap Like a Pro. — Як дрімати професіонально.
28 headlines appeared to be written in the Present simple tense. 10 of them denote present tense that is not changed while translating to Ukrainian. This number makes up 36% of all the headlines written in the form of Present simple tense. We can notice that in these headlines verbs of the Present simple tense denote continuous actions. E.g. Five Billion People 'Have No Access To Safe Surgery'. — П'ять мільярдів людей не мають доступу до безпечної хірургії.
18 out of 28 headlines written in the form of Present simple tense are translated to Ukrainian by changing the form of tense to that one of the past. This number makes up 64% of all the headlines which are written in the form of the Present simple tense. This method is employed when a verb denotes one-time action that have already happened. E.g. Citigroup Closes Exclusive Credit Program. — Банківська та фінансова корпорація Citigroup закрила ексклюзивну кредитну програму.
The analysis reveals that when translating English headlines to Ukrainian the Present simple tense may be preserved or changed to the past tense. Therefore, a translator should read the article before translating a headline in order to define whether a verb refers to the present or the past action.
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